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Примітка:
Зверніть особливу увагу на інформацію, представлену в таблицях 1 і 2 щодо окремих випадків транслітерації.

Таблиця 1
Особливості транслітерації з української мови на латиницю окремих букв та їх сполучень

	Українська мова 
	Латиниця
	Приклади транслітерації

	Г
	H
	

	Ґ
	G
	

	Є
	- Ye  (на початку слова);
- іе ( в середині та кінці слова).
	· «єдність» – yednist;
- «своє» – svoie

	Ж
	Zh
	«Житомир» – Zhytomyr

	Й
	Y
	

	Ї
	- Yi  (на початку слова);
- і (в іншій позиції)
	· «їх» – yikh;
· «свої» – svoi

	У
	U
	«утворення» – utvorennia

	Х
	Kh
	«Харків» – Kharkiv;  «своїх» – svoikh

	Ц
	Ts
	«цех» – tsekh

	Чч
	Ch
	«час» – chas

	Ш
	Sh
	«швидкий» – shvydkiy

	Щщ
	Shch
	«щодо» – shchodo

	Ю
	- Yu (на початку слова)
- іu  (в інших позиціях)
	«Юрій» – Yuriy;
«мають» – maiut.

	Я
	- Ya  (на початку слова);
- іа (в інших позиціях)
	· «явище» – yavyshche;   «муляр» – muliar;
· «ідея» – ideia

	Буквосполучення  «Зг»
	відтворюється як  «Zgh»
	«згода» – zghoda


	М’який знак і апостроф не відтворюється
	
	· «восьмий» – vosmiy;
· «м’який» – miakiy.




Таблиця 2
Особливості транслітерації з російської мови на латиницю окремих букв та їх сполучень

	Російська мова
	Латиниця
	Приклади транслітерації

	Г
	G     
	

	Е
	Ye
	

	Ё
	Ye
	

	Ж
	Zh    
	«Житомир» – Zhytomіr

	Й
	Y
	

	Х
	Kh
	«Харьков» – Kharkоv

	Ц
	Ts
	«цех» – tsekh

	Ч
	Ch
	«часто» – chasto

	Ш
	Sh
	«шаг» – shag

	Щ
	Shch
	«щедрый» – shchedryy

	Ъ
	не воспроизводится
	

	Ы
	Yy
	

	Ь
	не воспроизводится
	«сильный» – silnyy

	Ю
	Yu
	«юный» – yunyy

	Я
	Ya
	«январь» – yanvar
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